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Typenschild

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Artikelnummer | 2 Artikelbezeichnung | 3 Hersteller |  
4 Seriennummer | 5 UDI-Code | 6 Max. Belastung |  
7 Gebrauchsanweisung beachten | 8 Medizinprodukt |  
9 Produktionsdatum (Jahr-Monat).

Wiedereinsatz

Dieses Produkt ist für den Wiedereinsatz geeignet. 
Beachten Sie, dass auch sämtliche für eine sichere Hand-
habung notwendigen technischen Unterlagen dem neu-
en Nutzer übergeben werden.

Das Produkt muss durch den Fachhandel überprüft, ge-
reinigt und für den Wiedereinsatz in einen einwandfreien 
Zustand versetzt werden.

Bei der Aufbereitung sind die Vorgaben des Herstellers 
zu beachten und werden auf Anfrage zur Verfügung 
gestellt.

Erhältliches Zubehör finden Sie bei Ihrem Fachhändler 
oder unter www.drivedevilbiss.de

Gewährleistung

Für das von uns gelieferte Produkt beträgt die Gewähr-
leistungsfrist 24 Monate ab Kaufdatum. Sofern nachweis-
lich ein Werkstoff- bzw. Herstellungsfehler vorliegt, wer-
den schadhafte Teile kostenlos ersetzt. 

Verschleißteile werden im Allgemeinen während der nor-
malen Garantiezeit nicht gedeckt, es sei denn, die Artikel 
benötigen eine Reparatur oder einen Ersatz, die als eine 
eindeutige direkte Folge eines Herstellungs- oder Mate-
rialfehlers notwendig wurden.

Irrtum und Änderungen aufgrund von technischen Ver-
besserungen und Designveränderungen vorbehalten.

AUSSCHLUSS DER GEWÄHRLEISTUNG

Verschleißteile sind (unter anderem): 
Räder, Bremsen und Handgriffe

Vorwort

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für ein Produkt aus dem 
Hause Drive DeVilbiss entschieden haben.

Das Design, die Funktionalität und die Qualität dieses 
Produktes werden Sie nicht enttäuschen.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ers-
ten Gebrauch sorgfältig durch. Sie erhalten wichtige 
Sicherheitshinweise und wertvolle Tipps zur richtigen 
Benutzung und Pflege. Wenn Sie Fragen haben oder zu-
sätzliche Informationen benötigen, wenden Sie sich an 
Ihren Drive DeVilbiss-Fachhändler, der Ihnen das Produkt 
geliefert hat.

Diese Bedienungsanleitung enthält alle notwendigen 
Hinweise für die Anpassung und Bedienung. Die aktu-
ellste Bedienungsanleitung ist als PDF online abrufbar 
oder kann beim Kundenservice angefordert werden. 

Hierbei können vergrößerte Formate für sehbehinderte 
Personen dargestellt werden. Blinde Patienten müssen 
durch ihre Begleitperson eingewiesen werden. Repara-
turen sowie einige Einstellungen erfordern eine spezielle 
technische Ausbildung und müssen daher vom Sanitäts-
fachhandel vorgenommen werden.

Konformitätserklärung

Für das beschriebene Produkt erklärt die DRIVE MEDICAL 
GMBH & Co.KG  die Konformität gemäß der Verordnung 
über Medizinprodukte (EU) 2017/745. 

Lebensdauer

Unser Unternehmen geht bei diesem Produkt von einer 
Produktlebensdauer von fünf Jahren aus, soweit das Pro-
dukt innerhalb des bestimmungsgemäßen Gebrauchs 
eingesetzt wird und sämtliche Wartungs- und Servicevor-
gaben eingehalten werden. 

Diese Lebensdauer kann deutlich überschritten werden, 
wenn das Produkt sorgfältig behandelt, gewartet, ge-
pflegt und genutzt wird und sich nach der Weiterentwick-
lung der Wissenschaft und Technik keine technischen 
Grenzen ergeben.

Die Lebensdauer kann sich durch extremen Gebrauch 
und unsachgemäße Nutzung allerdings auch erheblich 
verkürzen. Die Festlegung der Lebensdauer durch unser 
Unternehmen stellt keine zusätzliche Garantie dar.

Entsorgung

Sollten Sie das Produkt nicht mehr benötigen, kontaktie-
ren Sie bitte Ihren Fachhändler oder bringen Sie das Pro-
dukt zu Ihrer lokalen Entsorgungsstelle.
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Teile des Produkts

NITRO GLIDE

1. Handgriff
2. Bremsgriff
3. Feststellschraube für  
      Schiebegriff

4. Kniepolster
5. Verriegelung der Kniepolster Höhe
6. Scheibenbremse
7. Faltmechanismus Verriegelung

8. Korb
9. Korb Befestigung
10. Vorderradachsen Einstellknopf
11. Lenkräder
12. Hinterräder
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Sicherheitshinweise 

• Rollator nur als Gehhilfe verwenden!
• Rollator nur auf ebenem und festem Untergrund 

verwenden.
• Rollator darf nicht als Sitz in Fahrzeugen wie z.B. Bus 

und Bahn verwendet werden!
• Es ist untersagt, sich auf den Rollator zu stellen oder 

eine Person oder Tiere auf dem Rollator zu befördern.
• Beachten Sie das zugelassene Maximalgewicht des
• Benutzers. Diese Angabe finden Sie in den techni-

schen Daten in dieser Bedienungsanleitung sowie auf
• dem Typenschild.
• Den Korb nur für kleine, leichte, weder spitze noch 

heiße Gegenstände verwenden.  
Max. Belastung: 5,0 kg

• Den Korb nur für den Transport von Gegenständen ver-
wenden und nicht überladen! Max. Belastung: 5,0 kg

• Der Gebrauch auf Rolltreppen o.ä. ist ausdrücklich 
untersagt!

• Hängen Sie keine Taschen an die Griffe – Kippgefahr!
• Benutzen Sie auf abschüssigen Wegen die 

Betriebsbremse.
• Bei zu starkem Aufstützen auf die Handgriffe kann der 

Rollator nach vorne kippen.
• Beim Zusammen-/Auseinanderklappen des Rollators 

können Kleidungs- und Körperteile eingeklemmt 
werden.

• Schützen Sie den Rollator vor Sonneneinstrahlung.
• Produktteile können sich aufheizen und bei Berührung 

Hautverletzungen verursachen.
• Vergewissern Sie sich vor jeder Anwendung, dass ihr 

Rollator unversehrt ist und alle verstellbaren Teile  
ordnungsgemäß befestigt sind. Bitte überprüfen Sie  
die Funktionstüchtigkeit der Bremsen!

• Stellen sie vor dem Benutzen des Rollators sicher, dass
• die Faltsicherung einwandfrei verriegelt ist.
• Schrauben am Rollator regelmäßig kontrollieren und 

gegebenenfalls nachziehen!
•  Die Bremswirkung kann durch die Abnutzung der Rei-

fen beeinträchtig werden. Deshalb Bremswirkung und 
Reifen regelmäßig prüfen.

• Der Rollator soll NICHT am Sitz, an abnehmbaren  
Teilen oder den Bremsseilen getragen werden.

• Jeder schwerwiegende Zwischenfall, der im Zusam-
menhang mit dem Produkt auftritt, muss dem Herstel-
ler und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, 
in dem der Anwender und/oder Patient niedergelas-
sen ist und gemeldet werden.    
 

Zweckbestimmung

Die Gehhilfe dient zum Behinderungsausgleich für Per-
sonen mit chronischen oder temporären Funktionsein-
schränkungen an Fuß, Sprunggelenk und/oder distalem 
Unterschenkel. Bei diesen Gehhilfen handelt es sich 
um Produkte aus Rohrrahmen, die vier Vollgummiräder 
aufweisen. Diese Gehhilfen sind so gestaltet, dass der 
Anwender die erkrankte Extremität auf das dafür vor-
gesehene Polster ablegen und entlasten kann. Mit dem 
gesunden Bein erfolgt die sichere Mobilisierung sowohl 
im häuslichen als auch im Außenbereich. Diese Gehhil-
fen verfügen über Bremssysteme, die über Bowdenzüge, 
betätigt durch Handgriffe, wirken. An einigen Produkten 
befinden sich Vorrichtungen bzw. Körbe zur Aufnahme 
von Lasten und Gegenständen, die zusammen mit die-
sen Gehstellen transportiert werden können. Für den 
Transport sind diese Gehhilfen faltbar und zur Größenan-
passung sind die Handgriffe und das Kniepolster höhen-
verstellbar.

Indikation

Fußentlastungsrollator, das als Hilfsmittel zum Behinde-
rungsausgleich für Personen mit Funktionseinschrän-
kungen an Fuß, Sprunggelenk und/oder distalem Un-
terschenkel dient. Der Unterschenkel der erkrankten 
Extremität wird auf gepolsterten Knieauflage des Produk-
tes abgelegt. Während die Hände den Lenker umgreifen, 
wird der Nitro Glide in der Schwungphase durch eine 
Abstoßbewegung des gesunden Beines in eine rollende 
Bewegung überführt, während das Körpergewicht auf 
dem Kniepolster lastet.

Kontraindikation

Die Verwendung des Rollators ist nicht gezeigt bei:  

• Gleichgewichtsstörungen
• Beeinträchtigung beider unteren Extremitäten
• Akute Thrombose des betroffenen Beines
• Belastungseinschränkungen des Kniegelenks 
• Floride Wundinfekte des betroffenen Beines
• Schwere Polyneuropathie mit Beeinträchtigung  
 der Sensibilität am Unterschenkel und Kniegelenk der  
 betroffenen Extremität
• Bei Polytrauma beider unterer und oberer  
 Extremitäten

Lieferumfang

1 x Fußentlastungsrollator

1 x Korb

1 x Kniepolster

1 x Gebrauchsanweisung
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Montage

Entnehmen Sie alle Teile aus dem Karton.

1. Richten Sie die Lenkstange in eine aufrechte Position. 
Schieben Sie den Verriegelungsmechanismus zur Seite, 
damit die Lenkstange ihre volle aufrechte Position errei-
chen kann (Abb. 1). 

2. Lösen Sie den Verriegelungsmechanismus, um die 
Lenkstange in ihrer Position zu verriegeln (Abb. 2).

21

2

1

3. Schieben Sie die Verriegelungslasche herunter 
(Abb. 3 + 4) um die Lenkstange zu sichern. Wenn sich die 
Verriegelungslasche locker anfühlt, heben Sie diese an 
und drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn, um Sie fest-
zuziehen. Drücken Sie die Verriegelungslasche herunter, 
um Sie zu sichern.

3 4

4. Führen Sie das Kniepolster in die Aufnahme am Rah-
men ein (Abb. 5). 
Sichern Sie das Kniepolster, indem Sie den Sicherungs-
stift in der gewünschten Höhe einführen (Abb. 6).

5 6

5. Verriegeln Sie die Höhe des Kniepolsters durch Schlie-
ßen der Verriegelungslasche (Abb. 7)

6. Befestigen Sie den Korb, indem Sie die Korbaufnah-
men nach unten über die Haken an der Vorderseite der 
Lenkstange schieben (Abb. 8).

7

Höheneinstellung

Schiebegriffe
Um die Griffhöhe einzustellen, lösen Sie den Verstell-
knopf an der Lenkstange gegen den Uhrzeigersinn, bis 
er abgenommen werden kann (Abb. 9). 
Stellen Sie die Handgriffe auf die gewünschte Höhe ein. 
Um die Lenkstange zu fixieren, Drehen Sie die Einstell-
schraube wieder ein und ziehen Sie diese fest.

9

Kniepolster
Um die Höhe des Kniepolsters einzustellen, lösen Sie die 
Verriegelungslasche unter dem Polster (wie im Schritt 5 
des Zusammenbaus gezeigt) und entfernen Sie den Si-
cherungsstift (wie in Schritt 4 des Zusammenbaus ge-
zeigt). Stellen Sie das Polster auf die gewünschte Höhe 
ein, setzen Sie den Sicherungsstift wieder ein und si-
chern Sie ihn mit der Verriegelungslasche. Ziehen Sie die 
Verriegelungslasche fest, um das Polster zu fi xieren.

8
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Einstellung der Vorderachsen

Die Vorderradachsen des Fußentlastungsrollators lassen 
sich in drei verschiedene Breiten einstellen (40 cm, 45 
cm, 50 cm). Geliefert wird das Produkt in der schmals-
ten Breiteneinstellung, die drei linearen Markierungen an 
den Vorderachsen zeigen die verschiedenen Breitenpo-
sitionen.
Um die Breite der Vorderachse einzustellen, drehen Sie 
den Fußentlastungsrollator auf die Seite. Drehen Sie den 
Einstellknopf der Vorderachse entgegen dem Uhrzeiger-
sinn, bis dieser entnommen werden kann (Abb. 10). 

Stellen Sie die Position ein und setzen Sie den Einstell-
knopf wieder ein. Drehen Sie im Uhrzeigersinn, bis dieser 
festgezogen ist. Wiederholen Sie den Vorgang auf der 
anderen Seite und achten Sie auf die lineare Markierung, 
um sicherzustellen, dass beide Seiten die gleiche Brei-
teneinstellung haben.

Einstellung Bremse

Bei schlechter oder zu harter Bremswirkung kann die 
Bremse am Bremsgehäuse des Bremsgriffs (Abb. 11) ein-
gestellt werden. Um den Bodenzug zu spannen, drehen 
Sie entgegen den Uhrzeigersinn. Um den Bowdenzug zu 
lockern, drehen Sie im Uhrzeigersinn. 

Lockern

Anziehen

Die Bremse ist richtig eingestellt, wenn die Bremshebel
sowie die Bremsdrähte spielfrei sind und die Räder beim
Lösen der Bremse ohne Schleifgeräusche gedreht wer-
den können.

Bremsen/ Parken

Wichtig: Benutzen Sie den Fußentlastungsrollator nicht, 
wenn das Bremssystem System nicht richtig funktioniert.

Die Bremse des Fußentlastungsrollator ist ähnlich wie bei 
einem Fahrrad und verfügt über eine Feststellfunktion.

Um die Bremse zu betätigen, ziehen Sie einfach den 
Hebel mit den Fingerspitzen zum Lenker. Unabhängig 
ob Sie den rechten oder linken Bremshebel betätigen, 
wirkt sich die Bremse auf beide Räder aus. Bremsen Sie 
daher immer langsam und gleichmäßig. Um die Feststell-
bremse zu aktivieren, ziehen Sie den Bremshebel zum 
Lenker und drücken Sie den federbelasteten Druckknopf 
(Abb. 12)

Bei korrekter Handhabung bleibt der Druckknopf ist 
gedrückter Position und der Bremshebel ist arretiert.

Um die Bremse zu lösen, ziehen Sie einfach den Brems-
hebel zum Lenker (Abb. 13). Der Druckknopf springt 
automatisch nach oben.

13

12

Falten/ Transportieren/ Verstauen

Um den Rollator zu falten, lösen Sie die Verbindungsla-
sche an der Lenkstange (wie in Schritt 3 der Montage) 
und schieben Sie den Verriegelungsmechanismus zur 
Seite (wie in Schritt 2 der Montage), bis die Lenkstange 
ausgeklinkt ist. Klappen Sie die Lenkstange nach unten, 
bis Sie unter dem Kniepolster ruht (Abb. 14).

14

11

10
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Technische Daten

Reinigung | Wartung

• Von Hand mit einem feuchten Tuch regelmäßig reinigen! 
• Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden!
• Keine Scheuermittel verwenden!
• Keine hochdosierten Chlor- und Essigreiniger verwen-

den! 
• Zur Desinfektion kann ein Sprühdesinfektionsmittel 

verwendet werden, z.B. Descosept AF oder Bacillol AF 
• Schrauben regelmäßig kontrollieren und gegebenen-

falls nachziehen!
• Bei Defekten suchen Sie Ihren Fachhändler auf bei 

dem Sie dieses Produkt erworben haben!
• Zustand der Reifen regelmäßig prüfen. Diese sind „Pan-

nensicher“, d.h. es muss kein Luftdruck geprüft oder 
Luft nachgefüllt werden. Überprüfen Sie aber immer die 
Reifen auf Risse oder sonstige Beschädigungen.

• Zur Herstellung des Produkts wurden korrosionsge-
schützte Materialien verwendet. Wird nichtsdesto-
trotz ein Schaden in Bezug auf Korrosion festgestellt, 
so darf der Fußentlastungsrollator nicht mehr genutzt 
werden und es muss sich unverzüglich an den Fach-
händler gewandt werden.

Produkt NITRO GLIDE
Artikelnummer 700500100

HMV-Nr. beantragt

empf. Körpergröße 1,40 - 2,00 m

Wenderadius 240 cm

Gesamtlänge 78 cm 

Gesamtbreite 40 cm | 45 cm | 50 cm

Griffhöhe 78 - 99 cm

Kniepolster Höhe 42,5 - 57,5 cm

Kniepolster Länge x Breite 34 x 17,5 cm

Vorderrad 250 x 40 mm

Hinterrad 190 x 40 mm

Faltmaß (LxBxH) 78 x 40 x 42,5 cm

Gewicht 10 kg

Max. Belastung 158 kg

Material Kniepolster PU

Material Handgriffe PVC Kunststoff

Material Rahmen Aluminium, korrosionsgeschützt, pulver-beschichtet
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Identification plate

1
2

3

4

5
9

7 86

1 Article number | 2 Article name | 3 Manufacturer | 4 Se-
rial number | 5 UDI code | 6 Max. load | 7 Follow the in-
structions for use | 8 Medical device | 9 Production date 
(year-month)

Reuse

This product can be reused.
Please note that all technical documents needed for safe 
handling must also be given to the new user. 

The product must be checked by the specialist dealer, 
cleaned, and restored to optimum condition. 

Always follow the manufacturer‘s instructions during pre-
paration; these are made available on request. 

Accessories are available from your specialist dealer or 
at www.drivedevilbiss.de

Warranty 

The warranty period for the product supplied by us is 24 
months from the date of purchase. Defective parts will be 
replaced free of charge if it can be shown that there is a 
defect in materials or manufacturing. 

Parts subject to wear are generally not covered during 
the normal guarantee period unless the parts need re-
pair or replacement which became necessary as a clear, 
direct consequence of a manufacturing or material error. 

We reserve the right of error and modifications on the ba-
sis of technical improvements and changes in design.

EXCLUSION OF WARRANTY

Parts subject to wear include (among others):
wheels, brakes and handles

Preface 

Thank you for choosing a product from Drive DeVilbiss.

You will not be disappointed by the design, functionality 
and quality of this product.

Please read these operating instructions carefully prior 
to initial use. They contain important safety information 
and valuable tips for the proper use and care. If you have 
questions or need additional information, contact your 
Drive DeVilbiss specialist dealer who supplied your pro-
duct. 

These operating instructions contain all of the important 
information for adjustment and operation. The most cur-
rent operating instructions are available as a PDF online 
or can be requested from customer service. 

Enlarged formats for visually impaired persons can be 
displayed. Blind patients must be instructed by their at-
tendant. Repairs as well as some adjustments require 
special technical training and must therefore be made by 
the medical supplies dealer.

Declaration of conformity

For the product described, DRIVE MEDICAL GMBH & Co. 
KG declares compliance according to the medical device 
regulation (EU) 2017/745.

Service life 

Our company assumes a service life of five years for this 
product as long as the product is used as intended and 
all maintenance and service requirements are observed. 

This service life may be significantly exceeded if the pro-
duct is carefully handled, repaired, maintained and used 
and there are no technical limits based on the further de-
velopment of science and technology. 

The service life may also be significantly shortened 
through extreme and improper use, however. Determina-
tion of the service life by our company does not repre-
sent any additional guarantee

Disposal

If you no longer need the product, please contact your 
specialist dealer or bring the product to your local dispo-
sal center.
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Parts of the product

NITRO GLIDE

1. Handgrip
2. Handbrake
3. Handle height knob
4. Knee pad

5. Knee Post Lock Tab
6. Disc-Brake
7. Tiller Locking Tab
8. Basket

9. Basket Receptacle
10. Front Axle Adjustment Knobs
11. Steering wheels
12. Rear wheels

1

3

4

2

7

6

5

8
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Safety instructions

• Use the rollator only as a walking aid!
• Use the rollator only on an even and solid surface.
• Rollator may not be used as a seat in vehicles, such as 

a bus or train!
• It is prohibited to stand on the rollator or to transport a 

person or animal on the rollator.
• Take note of the permitted maximum weight of the 

user.
• This information can be found in the technical data in 

these instructions for use as well as on the identifica-
tion plate.

• Use the tray only for small, lightweight objects which 
are not sharp or hot. Max. load: 5.0 kg

• Use the basket only to transport objects and do not 
overload it! Max. load: 5.0 kg

• Use on escalators and similar structures is expressly 
prohibited!

• Do not hang any bags on the handle – risk of tipping!
• On steep surfaces, use the service brake.
• Leaning excessively on the handles can cause the rol-

lator to tip forwards.
• When folding/unfolding the rollator, clothing and body 

parts can be pinched.
• Protect the rollator from direct sunlight. Product parts 

can become hot and cause skin injuries if touched.
• Prior to each use, ensure that your rollator is intact and 

all adjustable parts are properly secured. Check that 
the brakes are working properly!

• Before using the rollator, ensure that the folding guard 
is properly locked.

• Check the screws on the rollator regularly and tighten, 
if necessary.    

Purpose

The walker is for assisting persons with chronic or tem-
porary functional impairments to the foot, ankle and/or 
distal lower thigh. This walker is a product consisting of 
a tubular frame and four solid rubber wheels. These wal-
kers are designed such that the user can place the affec-
ted extremity on the pad provided for this purpose and 
relieve the load on it. For improved mobility and patient 
safety, always use the stronger leg for pushing/operating 
the knee walker for both indoor/outdoor use. These wal-
kers have braking systems which operate using Bowden 
cables operated by handgrips. Some of the products 
feature devices or baskets for holding loads and objects, 
which can be transported together with the frame. These 
walkers can be folded up for ease of transport, whilst the 
handgrips and knee pad are both height-adjustable for 
resizing.

Indication

Foot-relieving rollator which is used as an aid for assisting 
persons with impaired mobility due to injuries on the foot, 
ankle and/or distal lower thigh. The injured non-weight 
bearing leg should be placed on the padded knee pad of 
the walker. Gripping the handlebar with your hands, then 
using the healthy leg to push off, you can propel the Nitro 
Glide in a rolling motion whilst the body weight is suppor-
ted by the knee pad.

Contraindication

Use of the rollator is not appropriate for: 

• Balance disorders
• Impairment to both lower limbs
• Acute thrombosis of the affected leg
• Load restrictions of the knee joint on the affected leg
• Active wound infections on the affected leg
• Serious polyneuropathy with impairment of sensitivi-

ty in the lower thigh and knee joint of the affected 
extremity

• In case of polytrauma with impairment to both the lo-
wer and upper extremities

Scope of delivery

1 x Knee Walker

1 x Basket

1 x Back support

1 x Instruction for Use
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Assembly

1. Take all parts out of the box

2. Align the handlebars in a vertical position. Push the 
locking mechanism to the side so that the handlebars 
can reach their full vertical position (Fig. 1). Release the 
locking mechanism to lock the handlebars into position 
(Fig. 2).

21

2

1

3. Push the locking tab down (Figs. 3 & 4) to secure the 
handlebars. If the locking tab feels loose, raise it and turn 
it anticlockwise to tighten it. Press the locking tab down 
to secure it.

3 4

4. Guide the knee pad into the holder on the frame 
(Fig. 5)Secure the knee pad by inserting the locking pin 
in at the desired height (Fig. 6).

5 6

5. Lock the height of the knee pad by closing the locking 
tab (Fig. 7).

6. Attach the basket by moving the basket holders down 
using the hooks on the front side of the handlebars (Fig. 
8).

7

Height adjustment

Push handles
To set the handle height, turn the adjusting knob on the 
handlebars anticlockwise until it can be removed (Fig. 
9). Set the handgrips to the desired height. To fix the 
handlebars into position, screw the adjusting screw back 
in and tighten it.

9

Knee Pad
To set the height of the knee pad, loosen the locking tab 
below the pad (as shown in step 5 of the assembly guide) 
and remove the locking pin (as shown in step 4 of the as-
sembly guide). Set the pad to the desired height, re-insert 
the locking pin and secure it with the locking tab. Tighten 
the locking tab to fi x the pad into place.

8
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Adjustment of the front axles

The front axles on the foot-relieving rollator can be set to 
three different widths (40 cm, 45 cm, 50 cm). The product 
is delivered on the narrowest width setting, whilst the 
three linear markings on the front axles show the various 
width options.

To set the width of the front axle, turn the foot-relieving 
rollator on its side. Turn the adjustment knob on the front 
axle anticlockwise until it can be removed (Fig. 10). Set 
the position and then re-insert the adjustment knob. Turn 
this clockwise until it is tight. Repeat this procedure on 
the other side and pay attention to the linear markings to 
ensure that both sides are set at the same width.

Setting brake

If braking is too weak or too strong, then the brake can 
be adjusted on the brake housing on the handle (Fig. 11). 
Turn anticlockwise to tighten the Bowden cable. 
Turn clockwise to loosen the Bowden cable. 

Loosen

Tighten

The brake is set correctly if the brake lever
and the brake cables have no play, and the wheels turn
without any grinding noises when the brake is released.

Braking/ Parking

Important: Do not use the foot-relieving rollator if the 
braking system does not work properly.

The brake on the foot-relieving rollator is similar to that 
on a bike and has a locking function.

Simply pull the handlebar with the fingertips on the lever 
to actuate the brake. The brake works on both wheels 
simultaneously, regardless of whether you press the left 
or right brake lever.

Always brake slowly and evenly.

To activate the parking brake, pull the brake lever 
towards the handlebar and press the spring-loaded but-
ton (Fig. 12). If handled correctly, the button remains in 
the pressed position and the braking lever is locked.

To release the brake, simply pull the brake lever towards 
the handlebar (Fig. 13). The button automatically pops 
back up.

13

12

Fold/ Transport/ Stowing

To fold the rollator, loosen the locking tab on the handle-
bars (as in step 3 of the assembly guide) and push the lo-
cking mechanism to the side (as in step 2 of the assembly 
guide) until the handlebars are released. Fold the handle-
bars down until they rest below the knee pad.

14

11

10
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Product NITRO GLIDE
Item number 700500100

Recommended body size 1,40 - 2,00 m

Truning radius 240 cm

Overall length 78 cm 

Overall width 40 cm | 45 cm | 50 cm

Handle height 78 - 99 cm

Knee pad height 42,5 - 57,5 cm

Knee pad length x width 34 x 17,5 cm

Front wheel 250 x 40 mm

Rear wheel 190 x 40 mm

Folded size LxWxH 78 x 40 x 42,5 cm

Total weight 10 kg

Load max. 158 kg

Knee pad material PU

Handle material PVC plastic

Frame material Aluminium, corrosion-protected, powder-coated

Technical data

Cleaning | Maintenance

• Clean regularly with a moist cloth!
• Do not use any aggressive cleaning agents!
• Do not use abrasive cleaners!
• Do not use any high-dose chlorine and vinegar-based 

cleaners!
• To disinfect, a spray disinfectant can be used such as 

Descosept AF or Bacillol AF.
• Check the screws regularly and tighten, if necessary.
• The product should not be exposed to temperatures 

above 60° C for long periods of time (for example, use 
in a sauna, etc.)!

• In the event of defects, contact your specialist dealer 
from whom you purchased this product!

• Check the condition of the tires regularly. They are „fail-
safe“, meaning that you do not have to check air pres-
sure or fill them with air. Always check the tires for tears 
or other damage, however.

• Corrosion-protected materials were used to manufac-
ture the product. If, nevertheless, damage is detected 
in terms of corrosion, the foot relief rollator must no lon-
ger be used and the specialist dealer must be contacted 
immediately.
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Plaque signalétique

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Référence | 2 Désignation | 3 Fabricant | 4 N° de série | 5 
Code UDI | 6 Charge maximale | 7 Se conformer au mode 
d’emploi | 8 Dispositif médical | 9 Date de fabrication  
(année-mois)

Recyclage

Ce produit est recyclable. 
Veiller à ce que tous les documents techniques néces-
saires à une utilisation sûre du produit soient également 
remis au nouvel utilisateur.

Le produit doit être contrôlé, nettoyé et remis en parfait 
état par un distributeur en vue de sa réutilisation. 

Pour son retraitement, il convient de suivre les instruc-
tions du fabricant (disponibles sur demande).

Vous trouverez les accessoires disponibles chez votre 
distributeur ou sur le site www.drivedevilbiss.de

Garantie 

Le produit livré par nous est garanti 24 mois à compter 
de la date de l’achat. Les pièces défectueuses seront 
remplacées gratuitement s’il a été démontré qu’elles pré-
sentent un défaut de matériau ou de fabrication. 

Les pièces d’usure ne sont normalement pas couvertes 
par la garantie habituelle, excepté si elles nécessitent 
des réparations ou un remplacement qui sont clairement 
la conséquence directe d’un défaut de matériau ou de 
fabrication. 

Sous réserve d‘erreurs et de modifications dues à des 
améliorations techniques ou à des modifications de de-
sign.

EXCLUSION DE LA GARANTIE

Pièces d’usure (entre autres) :
roues, roulettes, freins et poignées

Avant-propos

Nous vous remercions d‘avoir choisi un produit de Drive 
DeVilbiss.

Le design, la fonctionnalité et la qualité de ce produit sau-
ront vous apporter pleine satisfaction. Avant d’utiliser le 
produit pour la première fois, veuillez lire attentivement 
le présent mode d’emploi. Vous y trouverez des consi-
gnes de sécurité importantes et de précieux conseils 
pour son utilisation et son entretien corrects. Pour toute 
question ou information complémentaire, adressez-vous 
au distributeur Drive deVilbiss qui vous a livré ce produit.

Le présent mode d’emploi contient toutes les instructions 
nécessaires au réglage et à l‘utilisation du produit. La ver-
sion la plus récente du mode d’emploi peut être consul-
tée en ligne au format PDF et téléchargée ou demandée 
auprès du service client.

Elle existe en caractères grand format pour malvoyants. 
Les non-voyants doivent être initiés à l‘utilisation du pro-
duit accompagnés d‘un auxiliaire. Les réparations ainsi 
que certains réglages requièrent des compétences tech-
niques spéciales et doivent donc obligatoirement être 
effectués par un distributeur de matériel médical qualifié.

Déclaration de conformité

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG déclare que le produit est 
conforme au règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs 
médicaux.

Durée de vie

Pour ce produit, notre entreprise table sur une durée de 
vie de cinq ans, dans la mesure où il est utilisé confor-
mément à l‘usage pour lequel il est prévu et où toutes 
les indications relatives à la maintenance et au service 
après-vente sont respectées.

Cette durée de vie peut même être sensiblement prolon-
gée lorsque le produit est traité, entretenu et utilisé avec 
soin et qu‘aucune limite technique ne résulte des évolu-
tions scientifiques et techniques. 

La durée de vie peut par contre être fortement raccour-
cie si le produit est soumis à des sollicitations extrêmes 
et s’il n’est pas correctement utilisé. La détermination de 
la durée de vie par notre entreprise ne constitue en au-
cun cas une garantie supplémentaire.

Élimination

Si vous n’avez plus besoin du produit, contactez s’il vous 
plaît votre distributeur ou apportez le produit à la déchet-
terie près de chez vous.
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Pièces du produit

NITRO GLIDE

1. Poignée
2. Levier de frein
3. Levier de blocage des poignées
4. Genouillères

5. Verrouillage des genouillères Hauteur
6. Frein à disque
7. Mécanisme de pliage Verrouillage
8. Panier

9. Fixation du panier
10. Bouton de réglage de l‘axe des  
 roues avant
11. Roue avant directrice
12. Roue arriére

1

3

4

2

7

6

5

8

9

10 1112
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Consignes de sécurité

• N‘utiliser le déambulateur que comme dispositif d‘aide 
à la marche!

• N‘utiliser le déambulateur que sur une surface plane 
et ferme.

• Le déambulateur ne doit pas être utilisé comme siège 
dans les véhicules tels que les bus et les trains !

• Il est interdit de se mettre debout sur le déambulateur 
ou de transporter une personne ou un animal sur ce 
dernier.

• Respecter le poids maximal autorisé de l‘utilisateur. 
Vous trouverez cette indication dans les caractéris-
tiques techniques de ce mode d‘emploi ainsi que sur la 
plaque signalétique.

• N‘utiliser le panier que pour des objets petits et légers, 
ni pointus ni chauds.   Charge maximale : 5,0 kg

• N‘utiliser le panier que pour le transport d‘objets et ne 
pas le surcharger !   Charge maximale : 5,0 kg

• L‘utilisation sur des escaliers roulants ou autres est 
expressément interdite !

• Ne pas accrocher de sacs aux poignées - risque de 
basculement !

• Utiliser le frein de secours sur les chemins en pente.
• Si l‘on s‘appuie trop fortement sur les poignées, le 

déambulateur peut basculer vers l‘avant.
• Lors du pliage/dépliage du déambulateur, des parties 

de vêtements ou du corps peuvent être coincées.
• Protéger le déambulateur des rayons du soleil. Des 

parties du produit peuvent s‘échauffer et provoquer 
des lésions cutanées en cas de contact.

• Avant toute utilisation, s‘assurer que le déambulateur 
est intact et que toutes les pièces réglables sont cor-
rectement fixées. Assurez-vous que les freins fonction-
nent correctement !

• Avant d‘utiliser le déambulateur, assurez-vous que la 
sécurité de pliage est correctement verrouillée.

    

Usage prévu

Le dispositif d‘aide à la marche sert à compenser le han-
dicap des personnes souffrant de limitations fonctionnel-
les chroniques ou temporaires au niveau du pied, de la 
cheville et/ou de la partie distale de la jambe. Ces dispo-
sitifs d‘aide à la marche sont des produits constitués d‘un 
cadre tubulaire et de quatre roues en caoutchouc plein. 
Ces dispositifs d‘aide à la marche sont conçues de mani-
ère à ce que l‘utilisateur puisse poser le membre malade 
sur le coussin prévu à cet effet afin de le soulager. Avec 
une jambe saine, la mobilisation se fait en toute sécuri-
té, aussi bien à la maison qu‘à l‘extérieur. Ces dispositifs 
d‘aide à la marche disposent de systèmes de freinage 
qui agissent par l‘intermédiaire de câbles Bowden action-
nés par des poignées. Il existe sur certains produits des 
dispositifs ou des paniers destinés à recevoir des char-
ges et des objets qui peuvent être transportés en même 
temps que ces déambulateurs. En ce qui concerne le 
transport, ces dispositifs d‘aide à la marche sont pliables 
et pour ajuster la taille, les poignées et le rembourrage 
des genoux sont réglables en hauteur.

Indication

Déambulateur de soulagement du pied, qui sert d‘aide 
pour compenser le handicap des personnes ayant des li-
mitations fonctionnelles au niveau du pied, de la cheville 
et/ou de la jambe distale. La jambe inférieure du membre 
malade est placée sur la genouillère rembourrée du pro-
duit. Pendant que les mains tiennent le guidon, le Nitro 
Glide est transformé en un mouvement de roulis dans la 
phase d‘oscillation par un mouvement de poussée de la 
jambe saine, tandis que le poids du corps repose sur la 
genouillère.

Contre-Indications

L‘utilisation du déambulateur n‘est pas indiquée en cas 
de : 

• Troubles de l‘équilibre
• Atteinte des deux membres inférieurs
• Thrombose aiguë de la jambe concernée
• Limitation de la charge sur l‘articulation du genou de  
 la jambe concernée
• Infections actives des plaies de la jambe affectée
• Polyneuropathie sévère avec altération de la sensibili 
 té au niveau de la jambe inférieure et de l‘articulation  
 du genou de l‘extrémité affectée
• En cas de polytraumatisme avec atteinte des deux  
 membres inférieurs et supérieurs

Contenu de la livraison

1 x Marchette pour le genou

1 x Panier

1 x Genouillère

1 x Mode d’emploi
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Montage 

1. Retirer toutes les pièces du carton

2. Redresser le guidon en position verticale. Faire cou-
lisser le mécanisme de verrouillage sur le côté pour per-
mettre au guidon d‘atteindre sa position complètement 
verticale (Fig. 1). Desserrer le mécanisme de verrouillage 
pour bloquer le guidon en position (Fig. 2).

21

2

1

3. Faire glisser la languette de verrouillage vers le bas 
(Fig. 3 + 4) pour bloquer le guidon Si la languette de ver-
rouillage semble lâche, soulevez-la et tournez-la dans 
le sens inverse des aiguilles d‘une montre pour la ser-
rer. Appuyer sur la languette de verrouillage pour vous 
sécuriser.

3 4

4. Insérer la genouillère dans le siège sur le châssis (Fig. 
5). Fixer la genouillère en insérant la goupille de sécurité 
à la hauteur souhaitée (Fig. 6).

5 6

5. Verrouiller la hauteur de la genouillère en fermant la 
languette de verrouillage (Fig. 7).

6. Fixer le panier en faisant glisser ses supports vers le 
bas sur les crochets situés à l‘avant du guidon (Fig. 8).

7

Réglage de la hauteur

Poignées de poussée
Pour régler la hauteur de la poignée, desserrer le bou-
ton de réglage sur le guidon dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il puisse être retiré 
(Fig. 9). Régler les poignées à la hauteur souhaitée. Pour 
fixer le guidon, revisser la vis de réglage et la serrer.

9

Genouillères
Pour régler la hauteur de la genouillère, desserrer la 
languette de verrouillage sous celle-ci (comme indiqué 
à l‘étape 5 du montage) et retirer la goupille de sécurité 
(comme indiqué à l‘étape 4 du montage). Régler le cous-
sin à la hauteur souhaitée, remettre la goupille de sécu-
rité en place et la fi xer avec la languette de verrouillage. 
Serrer la languette de verrouillage pour fi xer le coussin.

8
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Réglage des essieux avant

Les axes des roues avant du déambulateur à pédales 
peuvent être réglés sur trois largeurs différentes (40 cm, 
45 cm, 50 cm). Le produit est livré avec le réglage de 
largeur le plus étroit, les trois marquages linéaires sur les 
axes avant indiquent les différentes positions de largeur.
Pour régler la largeur de l‘axe avant, tourner le déambu-
lateur à pédales sur le côté. Tourner le bouton de réglage 
de l‘essieu avant dans le sens inverse des aiguilles d‘une 
montre jusqu‘à ce qu‘il puisse être retiré (Fig. 10). Rég-
ler la position et remettre le bouton de réglage en place. 
Tourner dans le sens des aiguilles d‘une montre jusqu‘à 
ce qu‘il soit bien serré. Répéter l‘opération de l‘autre côté 
en faisant attention au repère linéaire pour s‘assurer que 
les deux côtés ont le même réglage de largeur.

Réglage du frein

Si le freinage est mauvais ou trop dur, le frein peut être 
réglé au niveau du boîtier de la poignée de frein (Fig. 11). 
Pour tendre le câble Bowden, tourner dans le sens inver-
se des aiguilles d‘une montre. 
Pour desserrer le câble Bowden, tourner dans le sens 
des aiguilles d‘une montre. 

Desserrer

Habiller

Le frein est correctement réglé lorsque les leviers de frein
ainsi que les fils de frein ne présentent pas de jeu et que 
les roues sont en contact avec le sol lors du freinage.
Le frein peut être desserré sans bruit de frottement.

Freinage I parking

Important : Ne pas utiliser le déambulateur à pédales si 
le système de freinage ne fonctionne pas correctement.

Le frein du déambulateur à pédales est similaire à celui 
d‘un vélo et dispose d‘une fonction de blocage.

Pour actionner le frein, il suffit de tirer le levier vers le 
guidon du bout des doigts. Peu importe que vous acti-
onniez le levier de frein droit ou gauche, le frein agit sur 
les deux roues.

Il est donc conseillé de toujours freiner lentement et 
régulièrement.

Pour activer le frein de stationnement, tirer le levier de 
frein vers le guidon et appuyer sur le bouton-poussoir à 
ressort (Fig. 12). Si la manipulation est correcte, le bou-
ton-poussoir reste en position enfoncée et le levier de 
frein est bloqué.

Pour desserrer le frein, il suffit de tirer le levier de frein 
vers le guidon (Fig. 13). Le bouton-poussoir se relève 
automatiquement.

13

12

Pliage I transport I rangement

Pour plier le déambulateur, détacher la languette de con-
nexion du guidon (comme à l‘étape 3 du montage) et 
pousser le mécanisme de verrouillage sur le côté (com-
me à l‘étape 2 du montage) jusqu‘à ce que le guidon soit 
déclipsé. Rabattre le guidon vers le bas jusqu‘à ce qu‘il 
repose sous la genouillère.

14

11

10
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Produit NITRO GLIDE
Référence 700500100

Taille recommandée 1,40 - 2,00 m

Rayon de braquage 240 cm

Longueur totale 78 cm 

Largeur totale 40 cm | 45 cm | 50 cm

Hauteur des poignées 78 - 99 cm

Genouillères Hauteur 42,5 - 57,5 cm

Genouillères Lonueur x Largeur 34 x 17,5 cm

Roue avant 250 x 40 mm

Roue arrière 190 x 40 mm

Dimensions du rollator plié LxLxH 78 x 40 x 42,5 cm

Poids total 10 kg

Charge max 158 kg

Matériau Genouillères PU

Matériau poignées PVC plastique

Cadre matériel Aluminium, protégé contre la corrosion, revêtu poudre

Caractéristiques techniques

Nettoyage I maintenance

• Nettoyer régulièrement le produit à la main avec un chif-
fon humide.

• Ne pas utiliser de détergents agressifs.
• Ne pas utiliser de produits abrasifs pour le nettoyage.
• Ne pas utiliser de détergent chloré ni de vinaigre ména-

ger fortement concentrés.
• Pour la désinfection, on peut utiliser un désinfectant en 

spray, par exemple Descosept AF ou Bacillol AF.
• Vérifier les vis régulièrement et les resserrer le cas 

échéant.
• Le produit ne doit pas être exposé à des températures 

supérieures à 60° C pendant une durée prolongée (p. 
ex., ne pas l’utiliser dans une cabine de sauna, etc.).

• Si le produit est défectueux, contacter le distributeur qui 
vous l’a livré.

• Contrôler régulièrement l’état des pneus. Ces derniers-
sont anti-crevaison, c’est-à-dire qu’il n’est pas nécessaire 
de les gonfler ni de vérifier leur pression. Toutefois, il est 
indispensable de vérifier qu’ils ne sont pas fissurés et ne 
présentent pas d’autres dommages.

• Des matériaux protégés contre la corrosion ont été uti-
lisés pour la fabrication du produit. Si un dommage lié à 
la corrosion est néanmoins constaté, le déambulateur ne 
doit plus être utilisé et il convient de contacter immédia-
tement le revendeur spécialisé.
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Typeplaatje

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Artikelnummer | 2 Artikelomschrijving | 3 Fabrikant | 4 
Serienummer | 5 UDI-code | 6 Max. belasting | 7 Raad-
pleeg de gebruiksaanwijzing | 8 Medisch product | 9 Pro-
ductiedatum (jaar-maand)

Hergebruik

Dit product is geschikt voor hergebruik. 
Denk eraan dat u ook alle technische documentatie die 
nodig is voor een veilig gebruik, overhandigt aan de ni-
euwe gebruiker. 

Het product moet door de speciaalzaak gecontroleerd, 
gereinigd en voor hergebruik in een perfecte staat ge-
bracht worden. 

Bij de voorbereiding voor hergebruik dient de informatie 
van de producent in acht te worden genomen. Deze in-
formatie wordt op verzoek ter beschikking gesteld.

Verkrijgbare accessoires vindt u bij uw speciaalzaak of 
op www.drivedevilbiss.de

Garantie

Op het product dat wij leveren, wordt 24 maanden ga-
rantie vanaf de koopdatum verleend. Indien aantoonbaar 
een materiaal- of fabricagefout optreedt, worden be-
schadigde onderdelen kosteloos vervangen.

Slijtageonderdelen worden in het algemeen tijdens de 
normale garantieperiode niet gedekt, tenzij een reparatie 
of vervanging van de artikelen nodig is die onbetwistbaar 
een direct gevolg is van een fabricage- of materiaalfout. 

Eventuele fouten en wijzigingen op grond van techni-
sche verbeteringen en veranderingen in design voorbe-
houden.

UITSLUITING VAN GARANTIE

Slijtageonderdelen zijn (onder andere):
wielen, remmen en handgrepen

Voorwoord

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een product van 
het merk Drive DeVilbiss. 

Het ontwerp, de functionaliteit en de kwaliteit van dit pro-
duct zullen u niet teleurstellen. 

Lees deze bedieningshandleiding voor het eerste ge-
bruik aandachtig door. De handleiding bevat belangrijke 
veiligheidsinstructies en waardevolle tips voor verant-
woord gebruik en onderhoud. Als u vragen hebt of meer 
informatie nodig hebt, kunt u zich richten tot uw Drive 
DeVilbiss-speciaalzaak die u het product heeft geleverd. 

Deze bedieningshandleiding bevat alle essentiële infor-
matie voor aanpassing en bediening. U kunt de meest 
recente bedieningshandleiding online als PDF opvragen 
of bij de klantenservice bestellen. 

Daarbij zijn extra grote formaten beschikbaar voor wie 
visueel gehandicapt is. Blinde patiënten moeten door 
hun begeleider worden geïnstrueerd. Voor reparaties en 
enkele instellingen is een speciale technische opleiding 
nodig, zodat deze door de winkel in medische hulpmid-
delen moeten worden uitgevoerd.

Verklaring van overeenstemming

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG verklaart dat het be-
schreven product voldoet aan de verordening betreffende 
medische hulpmiddelen (EU) 2017/745.

Levensduur 

Onze onderneming gaat bij dit product uit van een le-
vensduur van vijf jaar, op voorwaarde dat het product 
wordt gebruikt voor het beoogde doel en dat alle onder-
houds- en serviceaanwijzingen worden gevolgd.

Deze levensduur kan aanzienlijk worden verlengd wan-
neer het product zorgvuldig wordt behandeld, onder-
houden, verzorgd en gebruikt en de technische grenzen 
volgens de ontwikkelingen in wetenschap en techniek 
niet worden overschreden.

Door extreem gebruik en oneigenlijke toepassing kan de 
levensduur echter ook sterk worden verkort. De aandu-
iding van de levensduur door onze onderneming vormt 
geen aanvullende garantie.

Verwijdering

Mocht u het product niet meer nodig hebben, neem dan 
contact op met uw speciaalzaak of breng het product 
naar uw plaatselijke afvalinzamelpunt.
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Onderdelen van het product

NITRO GLIDE

1. Handgreep
2. Rem
3. Vergrendelhendel voor  
 duwgrepen
4. Kniebeschermers

5. Vergrendeling van de  
 kniebeschermers Hoogte
6. Schijfrem
7. Klapmechanisme slot
8. Mand

9. Bevestiging van de mand
10. Verstelknop voor de voorwielas
11. Zwenkwiels
12. Achterwiels
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Veiligheidsinstructies

• Gebruik de rollator uitsluitend als een hulpmiddel bij 
het lopen!

• De rollator mag uitsluitend op een harde, vlakke onder-
grond worden gebruikt.

• De rollator mag niet als stoel in voertuigen, zoals bus-
sen en treinen, worden gebruikt!

• U mag niet staan op de rollator of deze gebruiken om 
een persoon of dieren te vervoeren.

• Neem het maximaal toegestane gebruikersgewicht in 
acht. Deze informatie vindt u bij de technische gege-
vens in deze gebruiksaanwijzing. Het staat ook ver-
meld op het typeplaatje.

• Gebruik het mandje uitsluitend voor kleine, lichte voor-
werpen die niet scherp of heet zijn. Max. belasting: 5,0 
kg

• Gebruik het mandje uitsluitend om voorwerpen in te 
vervoeren en laad het niet te vol! Max. belasting: 5,0 kg

• Het is nadrukkelijk verboden de rollator op (rol)trappen 
en dergelijke te gebruiken!

• Hang geen tassen aan het stuur. Hierdoor ontstaat het 
risico op kantelen!

• Gebruik de rem wanneer u een (steile) helling afloopt.
• Als er teveel druk op het stuur wordt uitgeoefend, kan 

de rollator voorover kantelen.
• Let bij het op- en uitvouwen van de rollator op dat er 

geen kleding of lichaamsdelen beklemd raken.
• Bescherm de rollator tegen direct zonlicht. Delen van 

het product kunnen zeer warm worden waardoor de 
huid bij contact kan verbranden.

• Controleer voor gebruik of de rollator compleet is en of 
alle verstelbare delen vast zitten. Controleer ook of de 
remmen functioneren!

• Controleer vóór gebruik van de rollator of de vouwbe-
veiliging op de juiste manier is vergrendeld.

• Controleer regelmatig de schroeven van de rollator en 
draai ze, indien nodig, aan!

• Door slijtage van de banden kan het remmend vermo-
gen afnemen. Controleer daarom regelmatig de rem-
men en de banden.

• De rollator mag NIET worden gedragen door hem 
beet te pakken aan het kniekussen, de verwijderbare 
onderdelen, of de remkabels.

• Ieder ernstig incident waarbij product betrokken was, 
dient aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van 
de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt is geves-
tigd, te worden gemeld.

Beoogd gebruik

Deze rollator is bedoeld om mensen met een chronische 
of tijdelijke functionele beperking van de voet, enkel en/
of het onderbeen te ondersteunen. De rollator bestaat 
uit een buisframe en vier massieve rubber wielen. Hij 
is zodanig ontworpen dat de gebruiker het been met 
beperking op het daarvoor meegeleverde kussen kan 
laten rusten, zodat het niet wordt belast. Zo wordt bin-
nens- en buitenshuis veilige mobiliteit geboden, waarbij 
het gezonde been wordt gebruikt. De rollator is voorzien 
van een remsysteem dat met remgrepen via Bowdenka-
bels wordt bediend. Sommige producten zijn voorzien 
van houders of manden om voorwerpen mee te nemen. 
Deze worden op het frame bevestigd. Het stuur (de han-
dvatten) en het kniekussen kunnen in hoogte worden 
versteld, en de rollator kan worden opgevouwen zodat 
hij gemakkelijk kan worden meegenomen.

Indicatie

Een rollator waarmee de voet wordt ontlast; bedoeld als 
hulpmiddel om mensen die door letsel aan de voet, enkel 
en/of het onderbeen verminderd mobiel zijn, te onder-
steunen. Het been met letsel aan voet, enkel en/of on-
derbeen wordt op het geïntegreerde kniekussen van het 
product geplaatst. Met de handen op het stuur wordt het 
gezonde been gebruikt om de Nitro Glide in beweging 
te zetten. Zo beweegt u zich gemakkelijk voort terwijl 
het lichaamsgewicht door het kniekussen wordt onder-
steund.

Contra-Indicatie

Het gebruik van deze rollator is niet geschikt voor men-
sen met: 

• Evenwichtsstoornissen
• Beperkingen (letsel) aan beide onderbenen
• Acute trombose in het betreffende been
• Beperking van de belasting van het kniegewricht van  
 het betreffende been
• Actieve wondinfecties op het betreffende been
• Ernstige polyneuropathie met aantasting van de ge 
 voeligheid in het onderbeen en de knie van het be 
 treffende been
• Meerdere trauma‘s met aantasting van onder- en bo 
 venbeen of -benen

Geleverd product

1 x Kniewandelaar

1 x Mand

1 x Kniebeschermer

1 x Gebruiksaanwijzing
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Montage

1. Haal alle onderdelen uit de doos

2. Zet het stuur in verticale positie. Duw de vergrende-
ling opzij zodat het stuur zijn volledige verticale positie 
kan bereiken (fi g. 1). Ontkoppel het vergrendelingsme-
chanisme om het stuur in deze positie te vergrendelen 
(fi g. 2).

21

2

1

3. Duw de vergrendelingspal (fi g. 3 & 4) naar beneden 
om het stuur te vergrendelen. Als de pal los aanvoelt, trek 
hem dan omhoog en draai hem tegen de richting van de 
klok om strakker aan te draaien. Druk de pal vervolgens 
naar beneden om hem te vergrendelen.

3 4

4. Laat het kniekussen in de houder op het frame glijden 
(fi g. 5). Vergrendel het kniekussen door op de gewenste 
hoogte de borgpen aan te brengen (fi g. 6).

5 6

5. Vergrendel de hoogte van het kniekussen door de ver-
grendelingspal te sluiten (fi g. 7).

6. Bevestig het mandje door de houders naar beneden te 
duwen. Gebruik hiervoor de haken op de voorzijde van 
het stuur (fi g. 8).

7

Hoogteverstelling

Stuur
Om de hoogte van het stuur aan te passen, draait u 
de stelknop op het stuur tegen de richting van de klok 
totdat de knop kan worden verwijderd (fig. 9). Beweeg 
het stuur naar de gewenste hoogte. Om het stuur in 
deze positie vast te zetten, plaatst u de stelknop terug 
en draait hem aan.

9

Kniekussen
Om de hoogte van het kniekussen in te stellen, maakt u 
de vergrendelingspal onder de steun los (zie stap 5 van 
de montagehandleiding) en verwijdert u de borgpen (zie 
stap 4 van de montagehandleiding). Om het kniekussen 
op de gewenste hoogte vast te zetten, plaatst u de borg-
pen terug en vergrendelt deze met de vergrendelings-
pal. Draai de vergrendelingspal aan om het kniekussen in 
deze positie vast te zetten.

8
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Afstelling van de voorassen

Aan de voorzijde kunnen de assen van de voet-ontlas-
tende rollator op drie breedtes worden ingesteld (40 cm, 
45 cm, 50 cm). Af fabriek wordt dit product op de smalste 
stand afgeleverd. Markeringen op de assen aan de voor-
zijde geven de verschillende opties weer.

Om de breedte van de voorassen te wijzigen, zet u de 
rollator op zijn zijkant. Draai de stelknop op de vooras 
tegen de richting van de klok totdat de knop kan worden 
verwijderd (fig. 10). Stel de gewenste positie in en plaats 
de stelknop terug. Draai met de richting van de klok mee 
totdat hij vast zit. Herhaal deze procedure aan de andere 
kant; let op de markeringen om ervoor te zorgen dat de 
assen aan beide kanten op dezelfde breedtemaat wor-
den ingesteld.

Rem instellen

Als de rem te weinig of teveel remt, kan dit op de behui-
zing van de rem (op het stuur) worden aangepast (fig. 11). 
Draai tegen de richting van de klok om de Bowdenkabel 
strakker te draaien. 

Draai met de richting van de klok mee om de Bowdenka-
bel losser te maken. 

Maak los.

draai

De rem is correct ingesteld als de remhendel
en de remkabels geen speling hebben, en de wielen
zonder geluiden draaien als de rem is gedeactiveerd.

Remmen / parkeren

Belangrijk: Gebruik de voet-ontlastende rollator niet als 
het remsysteem niet goed functioneert.

De rem op de voet-ontlastende rollator functioneert op 
dezelfde wijze als de rem op een fiets, en kan worden 
vergrendeld.

Om de rem te activeren, trekt u een van de remhendels 
op het stuur naar u toe. De rem werkt tegelijkertijd op 
beide wielen, ongeacht of u de linker- of rechterremhen-
del gebruikt.

Rem altijd langzaam en gelijkmatig.

Om de parkeerrem te activeren, trekt u de remhendel 
naar het stuur toe en drukt u op de drukknop (fig. 12). Als 
u dit op de juiste manier doet, blijft de knop ingedrukt en 
is de remhendel vergrendeld.

Om de parkeerrem te ontgrendelen, trekt u de remhen-
del naar het stuur toe (fig. 13). De knop springt automa-
tisch omhoog.

13

12

Samenvouwen | transporteren | opbergen

Om de rollator op te vouwen, draait u de sterknop op het 
stuur los (zie stap 3 van de montagehandleiding) en duwt 
u het vergrendelingsmechanisme opzij (zie stap 2 van 
de montagehandleiding), totdat het stuur is ontkoppeld. 
Vouw het stuur naar beneden totdat het op het kniekus-
sen rust.

14

11

10
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Technische gegevens

Reiniging | onderhoud

• Reinig dit product regelmatig met de hand met een 
vochtige doek!

• Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen!
• Gebruik geen schuurmiddelen!
• Gebruik geen reinigingsmiddel met een hoog chloor- en 

azijngehalte!
• Voor desinfectie kan een desinfecterende spray worden 

gebruikt, bijvoorbeeld Descosept AF of Bacillol AF.
• Controleer de schroeven regelmatig en draai deze 

indien nodig aan!
• Het product mag niet langdurig aan temperaturen 

boven 60° C worden blootgesteld (bijv. gebruik in een 
sauna etc.)!

• Neem bij defecten contact op met de speciaalzaak waar 
u dit product hebt gekocht!

• Controleer regelmatig de staat van de banden. Deze 
zijn ‘lekkagevrij’, met andere woorden, u hoeft geen 
bandenspanning te controleren of banden op te pom-
pen. Controleer de banden wel altijd op scheurtjes of 
andere beschadigingen.

• Voor de vervaardiging van het product zijn corrosiebes-
tendige materialen gebruikt. Indien desondanks corrosi-
eschade wordt geconstateerd, mag de voetontlastende 
rollator niet meer worden gebruikt en moet onmiddellijk 
contact worden opgenomen met de vakhandel.

Product NITRO GLIDE
Artikelnummer 700500100

Aanbevolen lichaamsgrootte 1,40 - 2,00 m

Draaicirkel 240 cm

Totale lengte 78 cm 

Totale breedte 40 cm | 45 cm | 50 cm

handvat hoogte 78 - 99 cm

Kniebeschermers hoogte 42,5 - 57,5 cm

Kniebeschermers lengte x breedte 34 x 17,5 cm

Voorwiel 250 x 40 mm

Achterwiel 190 x 40 mm

Afmetingen samengevouwen LxBxH 78 x 40 x 42,5 cm

Totale Gewicht 10 kg

Max. Belasting 158 kg

Materiaal kniebeschermers PU

Materiaal handgrepen PVC plastic

Framemateriaal Aluminium, corrosiebestendig, poedercoating
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Targhetta tipologica

1
2

3

4

5
9

7 86
1 Numero articolo | 2 Descrizione articolo | 3 Produttore | 4 
Numero di serie | 5 Codice UDI | 6 Portata max. | 7 Rispett-
are le istruzioni per l’uso | 8 Dispositivo medico | 9 Data di 
produzione (anno-mese)

Riutilizzo

Questo prodotto è idoneo per il riutilizzo. Tenere presen-
te che anche tutta la documentazione tecnica necessaria 
per la sicurezza deve essere consegnata al nuovo utiliz-
zatore. 

Il prodotto deve essere controllato, pulito e riportato in 
perfette condizioni per il riutilizzo a cura del rivenditore.

Per il ricondizionamento tenere presenti le regole 
prescritte dal fabbricante, che possono essere messe a 
disposizione su richiesta. Troverà gli accessori disponibili 
presso il Suo rivenditore o sotto l’indirizzo www.drivede-
vilbiss.de

Garanzia 

Per il prodotto fornito da noi la durata della garanzia è di 
24 mesi dalla data d’acquisto. Qualora sia dimostrata la 
presenza di difetti di materiale o fabbricazione, le parti 
difettose vengono sostituite gratuitamente.

Le parti soggette a usura di norma non sono coperte du-
rante il normale periodo di garanzia, a meno che l‘articolo 
non richieda riparazioni o sostituzioni rese necessarie 
per chiara conseguenza diretta di un difetto di fabbricazi-
one o di materiale. 

Con riserva di errori e variazioni causate da migliorie tec-
niche e modifiche del design.

ESCLUSIONE DELLA GARANZIA

Sono parti soggette a usura (fra le altre):
ruote, freni e impugnature

Introduzione 

La ringraziamo di avere scelto un prodotto Drive De-
Vilbiss. Il design, la funzionalità e la qualità di questo pro-
dotto non La deluderanno.

Legga attentamente queste istruzioni per l’uso prima di 
utilizzarlo per la prima volta. Riceverà così importanti in-
formazioni sulla sicurezza e preziosi consigli sull’uso e la 
manutenzione corretti. Se ha qualche domanda da porre 
o ha bisogno di maggiori informazioni, non esiti a rivol-
gersi al rivenditore Drive DeVilbiss che Le ha fornito il 
prodotto.

Le presenti istruzioni per l‘uso contengono tutte le avver-
tenze importanti per l‘adattamento e l‘uso. Le istruzioni 
per l‘uso sono reperibili come PDF online oppure posso-
no essere richieste al servizio di assistenza. 

Possono anche essere reperiti formati ingranditi per le 
persone con ridotta capacità visiva. I non vedenti devo-
no essere istruiti dal loro accompagnatore. Le riparazioni, 
come pure alcune regolazioni, richiedono una speciale 
formazione tecnica e pertanto devono essere eseguite 
da specialisti del settore sanitario.

Dichiarazione di conformità

DRIVE MEDICAL GMBH & Co. KG dichiara la conformità del 
prodotto descritto in base al Regolamento Dispositivi Me-
dici (UE) 2017/745

Durata 

La nostra azienda prevede per questo prodotto una du-
rata utile di cinque anni, purché sia impiegato conforme-
mente alle norme d‘uso e siano rispettate tutte le regole 
prescritte per la manutenzione e l‘assistenza.

Questa durata può essere superata di molto se il prodot-
to è trattato, sottoposto a manutenzione, curato e utiliz-
zato con attenzione e se non emergono limiti tecnici do-
vuti agli ulteriori sviluppi tecnico-scientifici. 

La durata utile d‘altro canto può anche ridursi notevol-
mente a causa di un utilizzo estremo e non conforme. La 
durata utile stabilita dalla nostra azienda non rappresenta 
una garanzia ulteriore.

Smaltimento

Qualora non avesse più bisogno del prodotto, contatti il 
Suo rivenditore oppure conferisca il prodotto al centro di 
smaltimento locale.
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Parti del prodotto

NITRO GLIDE

1. Manopola
2. Freno
3. Leva per regolazione   
 manopole
4. Ginocchiere

5. Blocco delle ginocchiere Altezza
6. Freno a disco
7. Blocco del meccanismo di  
 ripiegamento
8. Cestino

9. Attacco del cestino
10. Manopola di regolazione   
 dell‘asse della ruota anteriore
11. Ruota sterzante
12. Ruota posteriore
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Avvertenze di sicurezza

• Utilizzare il prodotto esclusivamente come dispositivo 
di assistenza alla deambulazione!

• Usare il deambulatore solo su superfici stabili e 
pianeggianti.

• Non usare il deambulatore come sedile su un veicolo 
di trasporto (autobus o treni)!

• Non rimanere in piedi sul deambulatore o per tras-
portare altre persone o animali.

• Attenersi ai limiti di portata massimi consentiti. Le 
informazioni sulla portata massima sono riportate nella 
scheda tecnica di queste istruzioni per l’uso e sulla tar-
ghetta applicata al prodotto.

• Usare il cestello per trasportare solo oggetti leggeri, 
non appuntiti o caldi. Portata massima del cestello: 5,0 
kg

• Usare il cestello per il solo trasporto di oggetti, senza 
però sovraccaricarlo! Portata massima del cestello: 5,0 
kg

• Non è assolutamente permesso usare il deambulatore 
per affrontare scale o altre situazioni simili!

• Non appendere borse al manubrio: potrebbero cau-
sare un ribaltamento!

• Quando si percorre in discesa un tratto particolar-
mente in pendenza, usare i freni.

• Una pressione eccessiva sulle impugnature del manu-
brio potrebbe causare il ribaltamento in avanti del 
deambulatore.

• Quando si ripiega o si apre il deambulatore fare atten-
zione a non intrappolare indumenti o arti.

• Non esporre il deambulatore dalla luce diretta del sole. 
I suoi componenti potrebbero surriscaldarsi e causare 
lesioni alla pelle quando vengono toccati. 

• Prima dell’uso accertarsi che il deambulatore sia in 
condizioni ottimali e che tutti i componenti regolabili 
siano adeguatamente fissati in posizione. Controllare il 
corretto funzionamento dei freni!

• Prima di usare il deambulatore accertarsi che la prote-
zione per la ripiegatura sia correttamente bloccata in 
posizione.

• Verificare periodicamente le viti del deambulatore e, 
quando necessario, serrarle!

• La presenza di pneumatici usurati può influire e ridurre 
le prestazioni di frenatura. Pertanto, controllare perio-
dicamente i freni e gli pneumatici.

• Per sollevare/spostare il deambulatore NON usare il 
supporto per la gamba, i componenti mobili o i cavi 
dei freni.

• Gli incidenti gravi riconducibili all’uso del prodotto 
devono essere comunicati al fabbricante e alle Auto-
rità competenti dello Stato membro di residenza o 
domicilio dell’utente/paziente.   

Destinazione d’uso

Lo scopo del deambulatore è assistere le persone con 
disabilità funzionali croniche o temporanee a un piede, 
una caviglia e/o a un arto inferiore distale. Questo deam-
bulatore è composto di un telaio tubolare con quattro 
resistenti ruote di gomma. È progettato per consentire 
all’utente di posizionare l’arto interessato su un apposi-
to supporto imbottito per ridurre il carico sul piede. La 
gamba sana consente una mobilità in condizioni di si-
curezza sia in ambienti domestici, sia all’esterno. Questi 
deambulatori sono dotati di un sistema di frenatura con 
cavi Bowden, attivabile dalle impugnature del manubrio. 
Alcuni modelli prevedono anche la presenza di dispositi-
vi o cestelli in grado di sopportare il carico degli oggetti 
trasportati. Questi deambulatori possono essere ripiegati 
per facilitarne il trasporto; le impugnature del manubrio e 
l’imbottitura per il ginocchio sono ampiamente regolabili.

Indicazioni

Deambulatore per alleviare il carico sul piede che può 
essere utilizzato come ausilio per persone con mobilità 
limitata dovuta a lesioni a un piede, a una caviglia o a un 
arto inferiore distale. L’arto inferiore dell’estremità coin-
volta può appoggiarsi su un’imbottitura per il ginocchio, 
integrata nel prodotto. Per manovrare Nitro Glide è suf-
ficiente afferrare il manubrio con le mani e usare la gam-
ba sana per farlo procedere, mentre il peso del corpo vie-
ne sostenuto dall’imbottitura per il ginocchio.

Contraindicazioni

Il deambulatore non è adatto per utenti con: 

• disfunzioni di equilibrio;
• disabilità su entrambi gli arti inferiori;
• trombosi acuta sulla gamba coinvolta;
• limitazioni di carico sulle articolazioni del ginocchio  
 della gamba coinvolta;
• infezione acuta in corso sulla gamba coinvolta;
• polineuropatia grave con menomazione della sensibi 
 lità dell’arto inferiore e del ginocchio della gamba  
 coinvolta;
• politraumi con coinvolgimento di entrambi gli arti infe 
 riori e di quelli superiori.

Materiale in dotazione

1 x Camminatore per ginocchia

1 x Cestino

1 x Ginocchiera

1 x Istruzioni per l'uso
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Montaggio

1. Estrarre i componenti dalla confezione.

2. Sistemare il manubrio in posizione verticale. Premere 
il meccanismo di bloccaggio laterale per consentire al 
manubrio di raggiungere la sua posizione verticale fi nale 
(Fig. 1). Rilasciare il meccanismo di bloccaggio per bloc-
care il manubrio in posizione (Fig. 2).

21

2

1

3. Spingere in basso la levetta di bloccaggio (Figg. 3 e 4)
per fi ssare il manubrio in posizione. Se la levetta di bloc-
caggio risulta allentata, sollevarla e girarla in senso anti-
orario per serrarla. Quindi, premerla verso il basso per fi s-
sarlo in posizione.

3 4

4. Fare scorrere l’imbottitura par il ginocchio lungo il suo 
alloggiamento sul telaio (Fig. 5). Fissare l’imbottitura per 
il ginocchio nella posizione desiderata con il perno di 
bloccaggio (Fig. 6).

5 6

5. Bloccare l’altezza dell’imbottitura per il ginocchio chi-
udendo la levetta di bloccaggio (Fig. 7).

6. Per applicare il cestello premere verso il basso i sup-
porti del cestello sui ganci della parte anteriore del manu-
brio (Fig. 8).

7

Regolazione dell’altezza

Maniglie di spinta
Per impostare l’altezza delle maniglie di spinta girare 
in senso antiorario la manopola di regolazione sul 
manubrio fino a quando è possibile rimuoverlo (Fig. 9).
Posizionare le impugnature all’altezza desiderata. Per 
fissare il manubrio in posizione avvitare e serrare la vite 
di regolazione.

9

Imbottitura per il ginocchio
Per impostare l’altezza dell’imbottitura per il ginocchio, 
allentare la levetta di bloccaggio della parte inferiore 
dell’imbottitura (come indicato nel passo 5 della gui-
da per il montaggio) e rimuovere il perno di bloccaggio 
(come indicato nel passo 4 della guida per il montag-
gio). Posizionare l’imbottitura all’altezza desiderata, rein-
serire il perno di bloccaggio e fi ssarla con la levetta di 
bloccaggio. Serrare la levetta di bloccaggio per fi ssare 
l’imbottitura in posizione.

8
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Regolazione degli assi anteriori

Gli assi anteriori del deambulatore per alleviare il carico 
sul piede possono essere impostati su tre diverse larg-
hezze (40, 45 e 50 cm). Il prodotto viene consegnato con 
l’impostazione di larghezza minima; i contrassegni lineari 
sugli assi anteriori indicano le altre opzioni di larghezza 
disponibili.

Per impostare la larghezza dell’asse anteriore girare su 
un fianco il deambulatore. Girare in senso antiorario la 
manopola di regolazione dell’asse anteriore fino a poterlo 
rimuovere (Fig. 10). Impostare la posizione e, quindi, rein-
serire la manopola di regolazione. Serrarla ruotandola in 
senso orario. Ripetere questa procedura sull’altro lato fa-
cendo attenzione ai contrassegni lineari e verificare che 
entrambi i lati siano impostati alla stessa larghezza.

Regolazione freni

Se i freni risultano troppo allentati o eccessivamente 
energici, si può regolarli agendo sull’alloggiamento del 
freno dell’impugnatura (Fig. 11). 

Per tendere il cavo Bowden ruotare in senso antiorario. 
Per allentare il cavo Bowden ruotare in senso orario. 

Allentare

Abito

Il freno sarà correttamente impostato quando la leva
e i cavi del freno non avranno alcun gioco e consentiran-
no alla ruota di girare liberamente
senza alcun rumore di sfregamento quando si rilascia il 
freno.

Frenatura | Parcheggio

Importante: non usare il deambulatore per alleviare il 
carico sul piede quando il sistema frenante non funziona 
correttamente.

Il freno del deambulatore è simile a quello di una bicic-
letta con, in aggiunta, una funzione di bloccaggio.

Per azionare il freno tirare con la punta delle dita la leva 
del freno. Il freno agisce simultaneamente su entrambe 
le ruote, indipendentemente dall’attivazione della leva 
destra o sinistra del freno.

Frenare sempre lentamente e gradualmente.

Per innestare il freno di stazionamento tirare la leva del 
freno verso il manubrio e premere il pulsante caricato 
a molla (Fig. 12). Quando attivato correttamente, il pul-
sante dovrebbe rimanere in posizione premuta e bloc-
care la leva del freno.

Per rilasciare il freno di stazionamento tirare semplice-
mente la leva verso il manubrio (Fig. 13). Il pulsante di 
bloccaggio dovrebbe scattare automaticamente in posi-
zione estratta.

13

12

Ripiegare | Trasportare | Riporre

Per ripiegare il deambulatore allentare la levetta di bl-
occaggio sul manubrio (vedi il passo 3 della guida per il 
montaggio) e spingere di lato il meccanismo di bloccag-
gio (vedi il passo 2 della guida per il montaggio) fino al 
rilascio del manubrio. Ripiegare in basso il manubrio fino 
quando si troverà sotto l’imbottitura per il ginocchio.

14

11

10
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Pulizia | Manutenzione

• Pulire regolarmente a mano con un panno umido!
• Non impiegare detergenti aggressivi!
• Non utilizzare per la pulizia prodotti abrasivi!
• Non utilizzare detergenti ad alto tenore di cloro e aceto!
• Per la disinfezione si può impiegare uno spray disinfett-

ante, quale ad es. Descosept AF o Bacillol AF
• Controllare regolarmente le viti e riprenderne eventual-

mente il serraggio!
• Il prodotto non deve essere sottoposto a lungo a tempe-

rature superiori a 60° C (ad es. nella sauna, ecc.)!
• In caso di difetti, rivolgersi al rivenditore presso cui è 

stato acquistato il prodotto!
• Controllare regolarmente lo stato degli pneumatici. 

Questi pneumatici sono del tipo “fail-safe”, ossia non 
occorre controllarne la pressione, né gonfiarli. Tuttavia 
controllare sempre che gli pneumatici non presentino 
screpolature o altri danni.

• Per la fabbricazione del prodotto sono stati utilizzati 
materiali protetti dalla corrosione. Se tuttavia si riscon-
trano danni in termini di corrosione, il rollator a pedale 
non deve più essere utilizzato e occorre contattare imme-
diatamente il rivenditore specializzato.

Dati tecnici

Prodotto NITRO GLIDE
Numero articolo 700500100

Altezza del corpo consigliata 1,40 - 2,00 m

Cerchio di rotazione 240 cm

Lunghezza complessiva 78 cm 

Larghezza complessiva 40 cm | 45 cm | 50 cm

Altezza manopole 78 - 99 cm

Altezza della ginocchiera 42,5 - 57,5 cm

Lunghezza x larghezza della ginocchiera 34 x 17,5 cm

Ruota anteriore 250 x 40 mm

Ruota posteriore 190 x 40 mm

Ingombro chiuso 78 x 40 x 42,5 cm

Peso complessivo 10 kg

Portata max. 158 kg

Materiale della ginocchiera PU

Materiale manopole Plastica PVC

Materiale telaio Alluminio, protetto dalla corrosione, verniciato a polvere
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